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मी तारला जावाकरता काय करानं लागे? — जगीन दाखडना ·
के जेवी वचन स्ट्रॉंग्जना क्रमांकसहित
जगामा आणनं · देवासंगे चालनं — रांगनं, चालनं, धावनं, पूर्ण  करनं

मले तारणसाठे  काय करानं पाहिजे — पाया

उघडणारा शब्द

तारना हाई सर्वात पहीले चालणं शे, बाकी कोणत्याहि गोष्टीपशी. एक लेकरू एक दिनमा चालाले शिकत नही. पहीले तो रांगस. मंग
एक बाप त्याले हातसमा धरस अनी पहला पाऊल शिकोडस. मंग लेकरू येकलाच चालस. मंग तो वाढस, अनी तो धावस. जो
चांगला धावस तो शर्यत धावस. शर्यतले अंत शे. अंतमा एक मुकु ट वाट पाहत रायेल शे. देवसंगे चालणं असंच शे. पायाभूत
अभ्यासमा त्या मोठ्या प्रश्नाच उत्तर दिधं, अनी ते उत्तर प्रेषितसच होतं: विश्वास ठे वा, पश्चाताप करा, येशू ख्रिस्ताना नावमा बाप्तिस्मा
घ्या, पवित्र आत्माना दान मिळवा, अनी मंग टिकी रहा, राहा, अनी शेवटपावतो सहन करा. हा अभ्यास तठे च सुरू होस जठे  ते
उत्तर एक जिवन बनस. "saved" साठे  ग्रीक शब्द शे sozo (G4982, to save), ज्याना अर्थ सोडोणं, राखणं, अनी पूर्ण करणं
होस. "salvation" साठे  ग्रीक शब्द शे soteria (G4991, salvation), ज्याना अर्थ सुटका अनी सुरक्षा होस. जुना हिब्रू शब्द शे
yeshuwah (H3444, salvation), अनी येशूना नावमा तोच शब्द आतमधीच शे. तठे  तारना एक क्षणपशी जास्त शे. हाई देव
एक माणुसले पापपशी अनी मृत्युपशी सोडोस, अनी मंग त्या माणुससंगे घरपावतो पूरा वाटमा चालस. हा अभ्यास तारनाले पूरा
वाटपावतो लई जास: देवना नवा लेकरूसाठे  तारेल चालणं कशा सुरू होस, दिनमधल्या दिनमा तारनासंगे काय कराच, देवना
सैन्यमधला एक सैनिकवाणी त्याले कसा समर्पित कराच, अनी शेवटपावतो कसा सहन कराच, जठे  जिवनाना मुकु ट ठिवेल शे.

या अभ्यासमा तीन प्रश्नानी उत्तर दिये जायेत:

१. तारलेला चालना कशी सुरू व्हतस, अनी माणूस देवना कु टुंबमा कसा जन्म लेतो?
2. तारण मिळाल्यावर माणसे रोज काय करानं पाहिजे?

३. शर्यत कशी संपतस, अनी शेवटपावतो टिकीन ऱ्हानाराले काय राखेल शे?

I. रांगणं — तारेल माणसाना चालना कशी सुरू व्हतस

(माझे वैयक्तिक विचार — प्रत्येक चालना खाली सुरू व्हस. नवजात बाळ पळस नही, त्याले उचलेल जास, ते रडस, अनी वाढेपावत दू ध पिस. बायबलमा
नेमकं  ह्याच चित्र वापरेल शे त्या माणसाकरता जो नुकताच सुवार्तेले आज्ञाधारक व्हयना शे, म्हणीन खाली सुरू करा, लहान सुरू करा, अनी सुरू करा.)

A. प्रेषित 2:38 पेत्र त्यासले बोलना, पश्चाताप करा अनी तुमना पापनी क्षमा व्हवाले पाहिजे म्हणीन तुम्हीन प्रत्येकजण येशु ख्रिस्तना नावमा
बाप्तिस्मा ल्या; म्हणजे तुमले पवित्र आत्मानं दान प्राप्त व्हई. [G907 baptizo ⚑] [G3340 metanoeo ⚑]

पश्चाताप करा + तुमनामातील प्रत्येकनी येशू ख्रिस्तना नावमा बाप्तिस्मा लिजो --> तुमले पवित्र आत्मानं दान भेटी.

र्ण र्गा



(माझे व्यक्तिगत विचार — हे वचन संपूर्ण मार्गाचं दार आहे, आनी हे त्या फक्त तीन वचनांमधलं पहलं आहे जे हा अभ्यास पायातून (Foundation) पुढे
नेतो. पायान हे दार पूर्णपणे उघाडेलं. खाली जे काही लिहेलं आहे ते माणूस त्या दारातून पाऊल टाकल्यानंतर काय होतं ते आहे.)

B. रोम 6:17 पन देवना धन्यवाद, कारण तुम्हीन पापना दास राहिसन बी तुमले ज्या शिक्षणंना नियमना अधीन ठे वात, त्याना तुम्हीन
मनपाईन आज्ञा पाळात. [G5179 tupos ⚑] [G5219 hupakouo ⚑] (18) अनी पापपाईन मुक्त व्हईन तुम्हीन न्यायीपणना दास
व्हयनात.

तुम्ही हृदयपासीन त्या शिक्षानी रीत मानी --> पापपाई न मुक्त व्हयेल अनी नीतिमत्वना दास व्हयेल.

C. याकोब 1:18 त्यानी आपला ईच्छातीन अनी सत्य वचनघाई आमले जन्म दिधा, यानाकरता की आपण त्याना बनाडेल वस्तुमातील
प्रथम फळ व्हवाले पाहिजे.
त्यानी आपला ई च्छातीन अनी सत्य वचनघाई  आमले जन्म दिधा --> यानाकरता की आपण त्याना बनाडेल वस्तुमातील प्रथम फळ व्हवाले पाहिजे.

D. १ पेत्र 1:23 कारण तुम्हीन नाश व्हणारा बीयापाईन नही, तर अविनाशी बीयापाईन म्हणजे देवना कायम जिवत राहणारं  अनं टिकणारं
वचनघाई परत जन्म लियेल शे. [G3306 meno ⚑] [G313 anagennao ⚑]

कारण तुम्हीन नाश व्हणारा बीयापाई न नही --> तर अविनाशी बीयापाई न म्हणजे देवना कायम जिवत राहणारं अनं टिकणारं वचनघाई  परत जन्म लियेल शे.

माझे व्यक्तिगत विचार — बग टॅग, G313, अनी Strong's सांगस की anagennao म्हणजे नवीन जनम घेणं. नवीन जनम खरा जनम आहे, अनी त्या
जनमाचं बीज देवाचा शब्द आहे. ते बीज अविनाशी आहे, म्हणून त्यानं दिधेला जनम सदासर्वकाळ टिकस.

E. १ पेत्र 2:2 नविन जन्मेल पोऱ्यासना मायक, कायम शुध्द आध्यात्मिक दुधबद्दल तहान लागेल असा रहा म्हणजे तुम्हीन वाढशात अनं
तुमनं तारण व्हई. [G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]

नवजात बाळासारखा + वचनना शुद्ध दुधाले इच्छा करा --> जेणेकरी तुम्ही त्यासनं वाढी व्हा.

F. गलती 4:6 तुम्हीन देवना पोऱ्या अनी पोरी शेतस, म्हणीन देवनी अब्बा, बाप्पा, अशी हाक मारणारा आपला पोऱ्याना आत्माले तुमना
आमना अंतः करणमा धाडेल शे. [G5 Abba ⚑]

तुम्हीन देवना पोऱ्या अनी पोरी शेतस --> म्हणीन देवनी अब्बा, बाप्पा, अशी हाक मारणारा आपला पोऱ्याना आत्माले तुमना आमना अंतःकरणमा धाडेल शे.

G. रोम 8:15 कारण परत भय धराले पाहिजे असा दासपनाना आत्मा तुमले मिळना नही; तर ज्यानाद्वारा आपन “अब्बा, बापा,” अशी
हाक मारतस असा दत्तकपनाना आत्मा तुमले मिळे ल शे. [G5206 huiothesia ⚑] (16) तो आत्मा स्वतः  आपला आत्मानासंगे साक्ष
देस की, आपण देवना पोऱ्या शेतस.

तुमले दत्तकपणाचा आत्मा मिळाला, ज्यायोगे आपण ओरडतो, अब्बा, बाप --> आत्मा आपणच आपल्या आत्म्याबरोबर साक्ष देतो, की आपण देवाची लेकरं
आहीत.

(माले वैयक्तिक विचार - लहान बाळाना पहिला आवाज रडना अस र्हास, अनी पवित्र आत्मा देवना नवजात बाळाले तोच पहिला आवाज दे , "अब्बा, बाप"

म्हणीसन रडना. अब्बा हाई छोटा बाळकना बाप कडे हात पसरनारा छोटा शब्द शे. म्हणीसन तारल्यावरना चालनाईना पहिली प्रार्थना खरी होई पाहिजे,
लांबलचक नही.)

H. Isaiah 46:3

पोटपाई न मी तुमले उचलं + गर्भ पाई न मी तुमले वाहं --> तुमना म्हातारपणपावेतोय मीच शे + मी तुमले उचलिन अनं सोडवीन.

(माझा वैयक्तिक विचार — देव हिते बोलस जो एका लेकराले उचलीसन ठे वस. त्यानी इस्राएलले पोटातपाईन म्हातारपणवरी उचलीसन नेला. जी ताकत
नव्या विश्वासीले पहिल्या पाऊलावर उचलस, तीच जुन्या विश्वासीले शेवटच्या पाऊलावर बी उचलस.)

वेगळो दृष्टिकोन, तोच प्रसंग — सामरिया, वाळवंट, आनी कर्ने लियसच घर

I. प्रेषित 8:12 तरी बी फिलीप्प देवनं राज्य अनं येशु ख्रिस्तना नावनी सुवार्ताना संदेश सांगी राहीं ता तवय लोकसनी ईश्वास ठे वा अनी बाया
अनं माणसंसना बाप्तिस्मा व्हयना. [G907 baptizo ⚑]

देवना राज्यविषयी फिलिप्पना उपदेश ऐकीसन त्यासनी विश्वास ठेयेल --> पुरुष अनी बाया दोन्हीयनी बाप्तिस्मा लिदा.

J. प्रेषित 8:36 मंग वाटतीन जाता जाता त्या एक जागावर पोहचनात जठे  पाणी व्हतं, तवय षंढ बोलना, “दख, आठे  थोडंफार पाणी शे;
माले बाप्तिस्मा लेवाले काय अडचण?” (37) फिलीप्पनी सांगं, “जर तुम्हीन तुमना पुर्ण मनतीन ईश्वास धरतस तर ठिक शे.” तवय त्यानी
फिलीप्पले उत्तर दिधं, “येशु ख्रिस्त देवना पोऱ्या शे असा मी ईश्वास धरस.” (38) तवय अधिकारीनी रथ उभा कराले सांगं, मंग फिलीप्प
अनी षंढ असा त्या दोन्ही पाणीमा उतरनात अनी फिलीप्पनी षंढ बाप्तिस्मा दिधा. (39) मंग त्या पाणीमाईन वर वनात तवय प्रभुना आत्मा
फिलीप्पले लई गया; म्हणीन तो परत षंढले दखायनाच नही; मंग तो आपली वाट धरीन आनंद करत गया.
पाहा, हऊ पाणी शे; मले बाप्तिस्मा घेवाले काय आडकाठ शे? --> दोघीजण पाणीमाई न उतरात + त्यानी त्याले बाप्तिस्मा दिधा --> तो आनंद करत आपला रस्तान
गया.

K. प्रेषित 10:47 “ज्यासले आमनामायक पवित्र आत्मा भेटेल शे, त्यासना पाणीघाई बाप्तिस्मा कराकरता कोणी रोखु शकस का?”
[G907 baptizo ⚑] (48) मंग त्यानी त्यासले आज्ञा दिधी की, येशु ख्रिस्तना नावतीन यासले बाप्तिस्मा द्या; तवय त्यासनी त्याले आखो
काही दिन थांबी जावानी ईनंती करी.



कोणी मानूस पाणी नाकारी शके  का, की यासले बाप्तिस्मा नही व्हावो? --> त्यानी त्यासले प्रभुना नावमा बाप्तिस्मा घेवाजोगे आज्ञा दिधी.

(माझा व्यक्तिगत विचार — तीन देखावा, तीन गट, एक दार. शोमरोनमा एक पूर्ण शहरनं ऐकं  अनं मानं, वाळवंटातल्या रस्त्यावर एक प्रवासीनं ऐकं  अनं मानं,
अनं कर्नेल्युसच्या घरामा एक विदेशी कु टुंबनं ऐकं  अनं मानं. मंग तो प्रवासी "आनंदानं आपल्या वाटे गेला", म्हणीन तारलेलं चालणं आनंदापाईन सुरु होतं.)

II. चालनं — तारणसंगे रोजना-रोज काय करानं

(माले वैयक्तिक विचार - लहान बाळ आता पायवर उभा शे, अनी आता चालना यस. तारण म्हणजे रोज चालाजोगा रस्ता शे, पेटीमा जपीसन ठे वाजोगा अनी
अधूनमधून बगाजोगा खजाना नही. पहिली मंडयीन ते रोज जगेल, अनी या टप्प्यानी शब्दंतुनच हाई सिद्ध होस: टिकू न राहना, चालना, काम करी काढना,
राखना, मनन करना, वाढना.)

A. प्रेषित 2:42 त्या प्रेषितसना शिक्षणमा अनी संगतमा, जेवण खावाले अनं प्रार्थना कराले कायम तयार राहेत.

[G4342 proskartereo ⚑]

त्या प्रे षितासना शिकवणमा + सहभागितामा + भाकर मोडामा + प्रार्थनामा स्थिर ऱ्हिनात.

(माझा वैयक्तिक विचार — हे फाउंडेशनमधून आणलेल्या तीन वचनांमधलं दुसरं  वचन आहे, अनी ते संपूर्ण चालण्याच्या टप्प्याची दिनचर्या आहे. स्ट्रॉं ग्स
सांगतस की proskartereo (G4342, स्थिरपणे टिकू न राहणं) याचा अर्थ म्हणजे स्वतः ले सतत एका गोष्टीले वाहून देणं. पहिली मंडळी ह्या चार गोष्टीले भेट
देत नव्हती तर त्यामाच जगत व्हती.)

B. कलस्सै 2:6 म्हणीन ख्रिस्त येशु जो प्रभु, याले जसं तुम्हीन स्विकारं  तसं त्यानामा एक व्हईसन ऱ्हावा. [G950 bebaioo ⚑]

[G4492 rhizoo ⚑] (7) ख्रिस्तमा मुळाई जायेल, त्यानावर उभा कराई जायेल, तुमले शिकाडेल प्रमाने ईश्वासमा दृढ व्हयेल असं देवनी
स्तुती करनारा व्हा.
जशी तुम्ही ख्रिस्त येशू प्रभुले स्वीकारं, तशी त्यासमा चाला --> त्यासमा मूळ धरेल अनं उभारेल + विश्वासमा स्थिर र्‍हायेल.

C. फिलप्पै 2:12 म्हणीन मना प्रिय भाऊ अनी बहिणीसवन, तुम्हीन जसं मी प्रत्यक्ष हजर व्हतु तवयच नही, तर आते मी दुर राहीसन
सुध्दा जसं आज्ञा पाळतस तसा घाबरीसन थरथर कापीसन तुमना तारण पुर्ण व्हवाकरता कार्य करत राहा. [G1754 energeo ⚑]

[G2716 katergazomai ⚑] (13) कारण देवच असा एक शे जो तुमनामा कार्य करानी ईच्छा करस अनं तो संतुष्ट व्हई अस रीतीतीन
कार्य करानी शक्ती देस.

भय नी कापासकट आपला उद्धारकाम पूर्ण  करा --> कारण देवच तुमामा इच्छा करावाना नी करावाना काम करस.

(माले वैयक्तिक विचार — देव जे तुमामा आतमा करस ते तुम्हीन बाहेर काढी काम करना शे, अनी स्ट्रॉ न्ग्सना म्हणणं शे की कातेर्गाझोमाई (G2716, बाहेर
काढी काम करनं) चा अर्थ शे कोणतीबी गोष्ट शेवटपावत पोहचाडनं. तारण देवना दान शे, कृ पाईसन दिधेल, अनी कृ पा म्हणजे देवनी न कमायेल मेहरबानी.
काम करनं ह्या दान कमायत नही पण ते शेवटपावत पोहचाडस, जश्यं आदीच दिधेल बी बी लावाले, पाणी घालाले, अनी हंगाममा गोया कराले लागस.)

D. रोम 6:11 तसच आपण बी पापले मरेल, अनी ख्रिस्त येशुमा देवले जिवत व्हयेल शेतस असं तुम्हीन स्वतः ले माना.
[G3049 logizomai ⚑]

तुम्हीबी आपणले पापना संबंधमा मरेल आनि --> ख्रिस्त येशू आपला प्रभुमां देवना संबंधमा जिवत मानो.

E. लूक 8:15 चांगली जमीनवर पडेल या शेतस की ज्या वचन ऐकीन आपला शुध्द अनी चांगला मनमा त्याले धरी ठे वतस अनी टिकी
राहीसन फळ देत जातस. [G2722 katecho ⚑]

एक प्रामाणिक अनं चांगलं मन + वचन ऐकीसन, ते धरी ठिव --> धीरानं फळ दे.

F. Psalm 1:2

त्याना आनंद प्रभुना नियमसमा शे + त्याना नियमवर तो दिवसराती मनन करस --> पाणीना नदीकाठे  लावेल झाडवाणी.

G. यहोशवा 1:8 नियमशास्त्रना हाऊ ग्रंथ तुना मुखमाईन ढळाले नको; त्यामा जे काही लिखेल शे ते तु मान्य करीसनं पाळानं; त्याकरता
रातदिन तु त्यानं मनन करानं; म्हणजे तुना मार्ग सुखमां व्हयीसनं तुले यश मिळी. [H1897 hagah ⚑]

हऊ नियमशास्त्रनी पुस्तक तुनं मुखमाई न सन हटु नही + दिवसराती त्यामाई न मनन कर --> तवय तुनी वाट यशस्वी व्हई .

(माले वैयक्तिक विचार — यहोशवले देवाना सांगं व्हतं, पुस्तकमा दिवसराती मनन कर, अनी स्तोत्रमा सांगेल शे की जो मनुष्य दिवसराती मनन करस तो
पाण्यना नद्यायाजोडे लावेल झाडावाणी धन्य शे. स्ट्रॉ न्ग्सना म्हणणं शे की हगाह (H1897, मनन करनं) चा अर्थ शे गुणगुणनं, हळू  बोलनं. म्हणीसन ह्या शब्द
फक्त डोया सांगे वाचना नही तर तोंडमा ठिवना शे, सकायी अनी राती, जोपावत त्याना माणुसमा मूयं वाढी जास.)

H. १ योहान 1:7 जसं तो प्रकाशमा शे तसा जर आपण प्रकाशमा चालत राहिनुत तर आपली एकमेकससंगे सहभागिता शे, अनी त्याना
पोऱ्या येशु यानं रक्त आपले सर्व पापसपाईन शुध्द करस. [G2511 katharizo ⚑]

जर आपण उजेडमा चालतो, जसा तो उजेडमा आहे --> तर आपला एकमेकाशी सहभाग आहे + त्याच्या पुत्र येशू ख्रिस्ताचं रक्त आमला सर्व पापापासून शुद्ध करते.

(माझा वैयक्तिक विचार — पायाभरणीन त्या रक्ताले दाखाडं व्हतं जे पाप्याले उंबरठावर धुतस. हिते तेच रक्त चालणाऱ्याले रस्त्यावर स्वच्छ ठे वस. जो माणूस
उजेडमा चालस तो रक्तना आवाक्याबाहेर चालत नही.)

I. इब्री 10:24 प्रिती अनी चांगला कामे कराकरता उत्तेजन भेटी अस एकमेकसकडे ध्यान द्या. [G3870 parakaleo ⚑]

[G1997 episunagoge ⚑] (25) आपण काही लोकसना चालीरितीसना मायक आपलं एकत्र राहनं सोडू  नका, तर एकमेकसले
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प्रोत्साहन देवानं अनी देव येणार शे तो दिन जोडे ई राहीना हाई तुम्हीन दखतस, म्हणीसन विशेषकरीन हाई करा.
चला आपण एकमेकाकडे ध्यान देवू, प्रे म अन चांगला काम करानाकरता प्रोत्साहन देवाकरता + आपली सभा भेटनं सोडू  नका --> जितलं जास्त, तितलं तुम्हीन तो
दिवस जवळ येतांना दिसस.

J. २ पेत्र 3:18 अनी आपला प्रभु अनं तारणारा येशु ख्रिस्त याना कृ पामा अनं ज्ञानमा वाढतच ऱ्हावा. त्याले आते अनं अनंतकाळपावत
गौरव असो! आमेन. [G837 auxano ⚑]

अनी आपला प्रभु अनं तारणारा येशु ख्रिस्त याना कृ पामा अनं ज्ञानमा वाढतच ऱ्हावा.

(माले वैयक्तिक विचार - चालनाईना टप्प्याना साधा आकार शे, स्वीकारना अनी चालना, ऐकना अनी राखना, दिवसरात मनन करना, प्रकाशमा राहना,
भावंडासंगे राहना, वाढना. जे बाळ रोज खास अनी रोज चालस ते बाळच राहत नही. आता चालना मजबूत व्हयना शे, अनी आता धावानाई येळ शे.)

III. शर्यत जिकणे — देवना सेनामासना सैनिकवाणी हात्यार म्हणीन वापरा

(माझे वैयक्तिक विचार — आतां चालना ही शर्यत व्हस, अनी शर्यत ही लढाई व्हस. तारणाची आशा ही शिपायना डोक्यावरली शिरस्त्राण शे, अनी प्रकाशना
शस्त्रसाज ही त्याना दिवसकरता पोशाख शे. शिपाई लढस अनी शरण जास, अनी देव तारण करस.)

A. रोम 13:11 अनी आते समय वळखीसन हाई करा, कारण तुमनी आते झोपमाईन ऊठानी येळ येल शे; कारण आपण ईश्वास ठे वात
त्यानापेक्षा तारण आते आपले जोडे येल शे. [G3696 hoplon ⚑] [G4991 soteria ⚑] (12) रात सरामा ईसन अनी दिन जोडे येल
शे; म्हणीन आपण अंधारमधला काम टाकीसन उजेडमधला शस्त्रसामग्री धारण करानं.
आता झोपेतून जागं होयाची वेळ आयी + आता आपलं तारण आपण विश्वास ठेवला त्यावेळपेक्षा जवळ आहे --> अंधाराची कामं टाकू न द्या + उजेडाचं शस्त्र घाला.

(माना वैयक्तिक विचार — पौल धावणाऱ्याले सैनिकावाणी दिवस उगवण्याआधी जागं करस, अनी उठाणाचं कारण सांगस: आपला उद्धार आपण विश्वास
ठे वला तवाईपेक्षा आता जास्त जोळ शे. या वचनमा उद्धार विश्वासीच्या मांगे नही तर पुढे  शे, अनी दरेक पावलासंगे जोळ येस शे. जवा शर्यतीचा शेवट दखाना
लागस तवा माणुस जास्त जोरनं धावस.)

B. १ थेस्सलनी 5:8 पण ज्या आपण दिनना शेतस त्या आपण सावध ऱ्हावाले पाहिजे. ईश्वास अनी प्रितीनं चिलखत अनी तारणनी आशा,
हाऊ टोप घाला. [G4991 soteria ⚑] [G4030 perikephalaia ⚑] (9) कारण आपलावर देवना क्रोध व्हवाले पाहिजे म्हणीसन
नही, तर आपला प्रभु येशु ख्रिस्त ह्यानाद्वारा आपलं तारण व्हवाले पाहिजे म्हणीन आपले नेमेल शे.
शांत रहा + विश्वास अन प्रे मना चिलखत घाला + तारणना आशाना शिरस्त्राण घाला --> देवनी आपणाले क्रोधकरता नही, तर आपला प्रभू येशू ख्रिस्तमारफत
तारण मिळवाकरता नेमेल से.

C. १ पेत्र 5:8 सावध रहा, जागे रहा; तुमना शत्रु सैतान हाऊ गर्जना करनारा सिंहनामायक कोणले खावानं हाई शोधस फिरस;

[G436 anthistemi ⚑] [G1127 gregoreo ⚑] (9) त्याना विरूध्द ईश्वासमा भक्कम ऱ्हा अनी त्याना सामना करा; जगमाधला
बाकीना ईश्वासणारासले ह्याच दुः  ख ठरायेलप्रमाणे व्हई राहिनात हाई ध्यानमा राहु द्या.
सावध र्‍हावा, जागरूक र्‍हावा + तुमना शत्रु सैतान गर्जना करणा सिंहवाणी फिरस --> त्याले विश्वासमा दृढ र्‍हावुन विरोध करा.

(माझे वैयक्तिक विचार — पौल म्हणस, सावध रहा, अनी शस्त्रसाज घाला. पेत्र म्हणस, सावध रहा, जागृत रहा, कारण शत्रु शिकार करी राह्यनार शे. सिंह
त्यासले शिकार करस जे झोपेल शेतस, म्हणीन जो शिपाई जागा राहीसन विश्वासमा स्थिर राहीसन प्रतिकार करस तो सहज शिकार व्हतस नही.)

D. २ तिमथ्य 1:8 यामुये आपला प्रभुबद्दलन्या साक्षनी अनी मी जो त्याना बंदिवान, मनी बी लाज धरू नको तर देवना सामर्थ्यना
परिणामतीन सुवार्ताकरता मनासंगे तु बी दुः  ख भोग. [G2821 klesis ⚑] [G4982 sozo ⚑] (9) त्यानी आमना कामसप्रमाणे नही तर
स्वतः ना संकल्पानामायक अनी कृ पानामायक आमले तारेल अनं पवित्र पाचारणतीन पाचारण करेल शे, हाई कृ पा युगानुयुगना काळना
पहिले ख्रिस्त येशु कडतीन आपलावर करामा येल शे;
तू सुवार्ते च्या दुःखात भागीदार हो --> ज्याने आमला तारला, अनि आमला पवित्र बोलावणीने बोलावला + त्याच्याच उद्दे शाप्रमाणे अनि कृ पेप्रमाणे.

E. रोम 1:16 कारण माले सुवार्ता सांगानी लाज वाटस नही, तर ती ईश्वास ठे वनारा प्रत्येकना तारणकरता, पहिले तर यहूदीले अनी
गैरयहूदीले बी ते देवनं सामर्थ्य शे. [G4991 soteria ⚑] [G1411 dunamis ⚑]

मी ख्रिस्तना सुवार्तानी लाज करत नही --> ती इश्वास ठिवणारा प्रत्येकसाठी तारणकरता देवनी शक्ती शे.

(माझा वैयक्तिक विचार — या सैन्यमा शिपायाचं शस्त्र लोहाचं नही तर सुवार्ता स्वतः , "देवाची शक्ती जी तारणाकडे लई जाई". पौल दोन वेळा सांगतो की तो
लाजत नही, ना आपला प्रभुची साक्षीबद्दल, ना ख्रिस्ताच्या सुवार्तेबद्दल. सुवार्ता उघडपणे घेई जावा, कारण सुवार्ता हीच रस्त्यावरल्या पुढल्या माणसापर्यंत
तारण पहचावाची वाट आहे.)

F. निर्गम 14:13 मोशे लोकसले बोलना, “भिऊ नका, आपली जागावर उभा ऱ्हा अनी परमेश्वर आज तुमनं तारण करी ते दखा, कारण
ज्या मिसरी लोकं  तुम्हीन आज दखी राहिनात त्या परत कधीच तुमना नजरमा पडावुत नही. [H3444 yeshuwah ⚑]

[H3320 yatsab ⚑]

भिऊ नका, स्थिर ऱ्हा, अनी परमेश्वरना तारण दखा.

G. 2 Chronicles 20:17

तुमले या लढाई मा लढाले नही पडी + तुम्ही स्तब्ध राहो अनी तुमनासाठी प्रभुना तारण दखो + भ्या धरो नही.
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(माना वैयक्तिक विचार — समुद्राजोळ मोशे सांगस, "उभा रहा, अनी परमेश्वराचा उद्धार दखा", अनी तीन सैन्यांसमोर यहूदाना राजाले हीच आज्ञा ऐकाइ
पडस. दोन्ही प्रसंगमा लोकसले अजुनी चालनं व्हतं, पण उद्धार करानं काम देवाचंच व्हतं, तलवारीचं नही. म्हणीनच त्याले उद्धार म्हणतस, मजुरी नही.)

H. इब्री 10:38 मना नितीमान लोकं  ईश्वासतीन वाचतीन; तो जर माघार ली, तर त्यानाबद्दल माले चांगलं वाटावु नही.”
[G4047 peripoiesis ⚑] [G5288 hupostello ⚑] (39) नाश व्हई अशी माघार लेणारसपैकी आपण नही, तर जिवना
उध्दारकरता ईश्वास धरणारा लोकासपैकी शेतस.

मना नितीमान लोकं  ई श्वासतीन वाचतीन + तो जर माघार ली, तर त्यानाबद्दल माले चांगलं वाटावु नही --> नाश व्हई  अशी माघार लेणारसपैकी आपण नही, तर
जिवना उध्दारकरता ई श्वास धरणारा लोकासपैकी शेतस.

(माले वैयक्तिक विचार - एक सैनिकले एकच दिशा शे, पुढे . स्ट्रॉं ग्स सांगस की hupostello (G5288, माघारी वढना) याना अर्थ आकसना, माघारी हटना शे.
इब्रीयोंले लिवेल पत्रमा मैदानवर फक्त दोन गट सांगेल शेतस, म्हणीसन दर सकायला "जीवाना तारना" वर विश्वास ठे वनारासोबत आपली जागा घे.)

I. लूक 9:23 त्यानी सर्व लोकसले सांगं, जर कोणी मनामांगे येवाले दखस त्याले आत्मत्याग करना पडी अनी दुः  ख सहन करना पडतीन,

मरनं पडी, असासनीच मनामांगे येवानं. [G4716 stauros ⚑]

जर कोणी मनामांगे येवाले दखस त्याले आत्मत्याग करना पडी अनी दुःख सहन करना पडतीन, मरनं पडी, असासनीच मनामांगे येवानं.

J. लूक 14:28 तुमनामा असा कोणी शे का, त्याले किल्ला बाधांनी ईच्छा व्हई तर, तो पहिले बशिसन खर्चना अंदाज करीसन आपलाजोडे
ते पुरं  बांधाई ईतली ऐपत शे की नही हाई दखस नही? [G1615 ekteleo ⚑] [G5585 psephizo ⚑] (29) नही तर कदाचित पाया
बांधावर त्याले जर तो पुरा करता वनं नही, तर दखणारा सर्व लोके  त्यानी टिंगल करीसन म्हणतीन, (30) “हाऊ माणुस बांधाले लागना खरं ,
पण ह्याले ते पुर्ण करता वनं नही.”
पहिला बैसीन खर्चना हिशोब करस नही का, त्याजोळ पुरं करानाकरता पुरेसं शे का नही? --> हाऊ माणूस बांधाले लागना अनी पूरं करी शकना नही.

माझे व्यक्तिगत विचार — प्रभू पूर्ण जीवन माग, रोज-रोज, अनी तो सांगस की बांधाआधी त्या खर्चाचा विचार करा. सुरू के ल्याला अनी अर्धा सोडू न दिधेला
बुरुज हास्य आणतस, आश्रय नही. खर्चाचा विचार करा, रोज क्रू स उचला, अनी काम पूर्ण करणारा बांधकाम करणारा व्हा.

K. प्रकटीकरण 12:11 त्यासले त्यानी कोकराना रंगतमुये अनं आपला साक्षना वचनमुये जिंकं  अनी त्यासनावर मरणनी येळ वनी तरी
त्यासनी आपला जिववर प्रेम करं  नही. [G3528 nikao ⚑]

त्यासनी कोकराना रक्तासाठे  अनी आपला गवाहीना वचनासाठे  त्याले जिंकं  + त्यासनी मरणपावतो आपला जीवाशी प्रे म नही करं.

L. यहुदानं पत्र 1:20 पण मना प्रिय लोकसवन, तुम्हीन तर आपला परमपवित्र ईश्वासमा स्वतः नी रचना करा; पवित्र आत्माना सामर्थ्यतीन
प्रार्थना करा, [G5083 tereo ⚑] (21) सार्वकालिक जिवनकरता आपला प्रभु येशु ख्रिस्तनी दयेनी वाट दखा, अनी आपलाले देवनी
प्रितीमा राखा.
तुमच्या अति पवित्र विश्वासावर स्वतःले उभारत जा + पवित्र आत्म्यामा प्रार्थना करत जा --> देवाच्या प्रे मामा स्वतःले राखा, आपला प्रभू येशू ख्रिस्ताच्या दयेची वाट
बगत, अनंत जीवनासाठी.

(माले वैयक्तिक विचार — शिपायना हुकु म एका जागी गोया करा: सावध रवा, तारणना आशाना शिरस्त्राण घाला, जागृत रवा, सुवार्ता लाजबिगर लई जावा,
माघे सरू नका, अनं रोज क्रू स उचला. येशूना रगताघरे  जिंकी घ्या, जो देवना कोकरं  म्हणी वळखाय जाये, अनं तठे  जीवापरीस जास्ती प्रेम करा. शर्यत
रेषेपावतो चालस, अनं रेषा आतां जवळ ईसनं शे.)

IV. शेवटची रेषा — सार्वकालीक तारण, आनी जीवनाचो मुगुट

(माझा वैयक्तिक विचार — प्रत्येक धावेला शेवट व्हतो, अनी हा शेवट भिंत नही तर मुकु ट, राजासन, अनी एक मोठी लोकसंख्या व्हय. तारण दरवाज्यापाशी
सुरू व्हयनं, नंतर त्यानं दिवसागणिक चालणं, नंतर त्यानं शिपायावाणी लढणं. आतां ते पूर्ण व्हयनं, अनी त्या पूर्णताले शास्त्रामा एक नाव दिधं आहे: "तुमच्या
विश्वासाची शेवट, म्हणजे तुमच्या आत्म्यांचं तारण".)

A. मत्तय 24:13 पण ह्यामा शेवटपावत जो टिकी राही त्यानच तारण व्हई. [G5056 telos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

जो शेवटपावतोर टिकीन ऱ्हाई  -- तोच तारला जाई .

(माझे वैयक्तिक विचार — हाई तिसरं  वचन शे जे पायाथीन पुढे  नेल शे, अनी तिनमधला सर्वात लहान. Strong's म्हणस telos (G5056, end) म्हणजे ज्या
बिंदूकडे लक्ष्य ठे वेल शे, ध्येय. पेत्र दोन वचनांनंतर हाच शब्द वापरस, अनी तो आपल्याले सांगस की शेवट काय शे.)

B. इब्री 9:27 जस मनुष्यले एकदावनं मरणं अनी त्यानानंतर देवकडतीन न्याय व्हणं नेमी ठे यल शे. [G4991 soteria ⚑] (28) तसा
ख्रिस्त बराच जणसना पापं स्वतः वर लेवाकरता एकदावच अर्पण व्हयना अनी तो दुसरीं दाव प्रकट व्हई तवय तो पाप लेवाकरता नही, पण
त्यासना उध्दारकरता ज्या उत्सुकतातीन त्याना येवानी वाट दखी राहीनात.

ख्रिस्त एकदाच बहुतांना पापं वाहीसाठी अर्पित करला गया --> जे त्याले वाट पाहतस त्यासले तो दुसरी वेळ पापाशिवाय तारणकरता प्रगट व्हई .

(माझा वैयक्तिक विचार — ख्रिस्त पहिल्यांदा आयना तवय त्यानी पाप उचलं. दुसऱ्यांदा तो येतीन तवय तो तारण घीसन येतीन "त्याले वाट बगणाऱ्यासाठी".

या शर्यतीचा शेवट म्हणजे एक व्यक्ती प्रगट होनं, म्हणीसन क्रम असा से: बगत रहा, वाट बगा, अनं सहन करा.)

C. १ पेत्र 1:8 त्याले तुम्हीन दखं नही तरी तुम्हीन त्यानावर प्रेम करतस; आते तो दखास नही, तरी त्यानावर ईश्वास ठे वतस; म्हणजे तुम्हीन
गौरवतीन मोठा आनंद करतस जो शब्दसमा नही सांगता येस. [G4991 soteria ⚑] [G5056 telos ⚑] (9) अनी त्यानामा तुमनं
ईश्वास कराना उद्देश म्हणजे तुमले तुमना जिवनं तारण मिळे ल शे,



ज्याले तुम्हीन पाहेल नही, तरी तुम्ही त्याले प्रे म करतस + अनं आता विश्वास ठेवीसन, तुम्ही अवर्ण नीय आनंदघे आनंदित व्हतस --> तुमना विश्वासनं फळ, म्हणजे
तुमना जीवाना तारण, पावतस.

(माझा वैयक्तिक विचार — टॅग बगा, G5056. मत्तय 24:13 मां जो शेवट माणूस सहन करी तठवरी पोहचस अनं जो शेवट या वचनमां माणूसले मिळस, ते
दोन्ही एकच ग्रीक शब्द से. शेवटवरी सहन करा, अनं जो शेवट तुमना हातमां ठे वेल जाई तो तुमना जीवाचा तारण से.)

D. याकोब 1:12 जो माणुस परिक्षामा टिकस तो धन्य, कारण आपलावर प्रिती कराकरता देवनी देयल जिवनमुकू ट परिक्षामा यशस्वी
व्हवानंतर त्याले भेटी. [G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

जो माणुस परिक्षामा टिकस तो धन्य --> कारण आपलावर प्रिती कराकरता देवनी देयल जिवनमुकू ट परिक्षामा यशस्वी व्हवानंतर त्याले भेटी.

E. प्रेषित 20:24 पण मी तर मना जिवनी किं मत ऐवढी सुध्दा करस नही, यानाकरता की, मी मनं काम म्हणजे माले प्रभु येशुपाईन प्राप्त
व्हयेल देवनी कृ पानी सुवार्ता गंबीरतातीन सांगानी सेवा शेवटपावत लई जावं.” [G1408 dromos ⚑] [G5048 teleioo ⚑]

यामधलं काहीच माले हलवत नही, अनि मी आपला जीव आपलाशी प्रिय मानत नही --> की मी आनंदाने आपला मार्ग  पूर्ण  करू + देवाच्या कृ पेच्या सुवार्ते ची साक्ष
द्यावा.

(माझा वैयक्तिक विचार — बगा एक शेवट करनारा कशा बोलस. पौल आपला मार्ग आनंदाने पूर्ण करानाकरता विनंती करस, फक्त तठे  टिकानाकरताच
नही. रस्त्याचा शेवटचा भाग बी उपदेशाचाच रस्ता से, देवाच्या कृ पेची सुवार्ता शेवटवरी साक्ष द्यानाकरता.)

F. प्रेषित 20:32 “अनी आते मी तुमले देवकडे अनी त्याना पवित्र संदेशकडे सोपी देस, तो तुमनी प्रगती कराले अनी त्याना सर्व लोकसमा
तुमले वारसहक्क देवाले समर्थ शे. [G2817 kleronomia ⚑] [G2026 epoikodomeo ⚑]

मी तुमले देवले, अनं त्याना कृ पाना वचनले सोपस --> जो तुमले उभारी सकस + अनी जे पवित्र करेल शेतस त्या समस्तमां तुमले वतन देऊ सकस.

G. इब्री 5:8 तरी तो देवना पोऱ्या असतांना बी दुः  ख सहन करीसन आज्ञापालन करानं शिकना. [G5219 hupakouo ⚑]

[G4991 soteria ⚑] [G159 aitios ⚑] (9) अनी स्वतः ले परिपुर्ण करीसन तो, आपली आज्ञामा राहणारा सर्वासना युगानुयुगना
उध्दारना कर्ता व्हयना.
तरी तो देवना पोऱ्या असतांना बी दुःख सहन करीसन आज्ञापालन करानं शिकना --> आपली आज्ञामा राहणारा सर्वासना युगानुयुगना उध्दारना कर्ता व्हयना.

(माझे व्यक्तिगत विचार — तू जो मार्ग चालतस तो मार्ग आधीच चालेला आहे. येशुन ज्या गोष्टी सहन करा त्याईतीन आज्ञापालन शिकनं, आनी मार्ग पूर्ण करीन
तो सार्वकालिक तारणाचा कर्ता व्हयना. हे वचन सांगतस कोन त्या तारणास पावतस, "जे त्याचं आज्ञापालन करतंत त्या सर्वासले".)

H. Isaiah 45:17

इस्राएल प्रभुमा सर्वकाळना तारणपाई न तारेल व्हई  --> तुम्हले कधीच लाज नही वाटी की गोंधळ नही व्हई .

I. Isaiah 51:6

आकाश धुरासारखं नाहीसं होई न + पृथ्वी वस्त्रासारखी जुनी होई न --> पण माझं तारण सदाकाळ राहीन + माझं नीतिमत्व नष्ट व्हावर नही.

माझे व्यक्तिगत विचार — वर बग, अस भाकीत करणारा सांगस, अनी आकाशच धुरागत नाहीशा होतांना बग. मंग हाई ऐक जे नाहीसं नही होत: माझं तारण
सदासर्वकाळ राहीन. दरवाजामां तुले दिधेलं वस्तू तुझ्या मायावरच्या आकाशपेक्षा जास्त टिकीन.

J. प्रकटीकरण 7:9 यानानंतर मी दखं तो सर्व वंश, जमात, राष्ट्रे  अनं येगयेगळा भाषा बोलणारा यासनापैकी कोणले मोजता वना नही
असा, शुभ्र झगा घालेल अनं हातमा खजुरना झाडन्या फांद्या लेयल, मोठी लोकसनी गर्दी राजासनसमोर अनं कोकरासमोर ऊभा राहेल
माले दखायनी. [G4991 soteria ⚑] (10) त्या मोठा आवाजमा सांगी राहिंतात; “राजासनसमोर बशेल आमना देवकडतीन अनं
कोकराकडतीन, तारण शे!”
एक मोठा समुदाय, जो कोणी मोजू शकत नाही, सर्व राष्ट्रांतला + सिंहासनासमोर, अनि कोकऱ्यासमोर उभा राहीना --> मोठ्या आवाजात ओरडीना, अनि बोलीना,
तारण आमच्या देवाकडून.

K. प्रकटीकरण 7:13 तवय वडील मंडळीपैकी एकनी माले ईचारं , “शुभ्र झगा घालेल ह्या कोण शेतस अनं कोठे न वनात?”

[G4150 pluno ⚑] (14) मी उत्तर दिधं, “माले नही माहित, गुरजी. तुमले माहित,” तो माले बोलणा, “मोठ्या संकटमातीन येतस त्या ह्या
शेतस; यासनी आपला झगा कोकराना रंगतमा धोईसन शुभ्र करेल शे.
हिनी त्या शेतस जे मोठा संकटपाई न बाहेर आले --> त्यासनी आपला वस्त्र धुतले अनं कोकऱ्याना रक्तमा पांढरा करेल.

L. प्रकटीकरण 7:17 कारण राजासनपुढे  मध्यभागले राहणारा जो कोकरा त्यासना मेंढपाळ व्हई अनं तो त्यासले वाट दखाडीन जिवनना
पाणीना झराजोडे लई जाई; अनी देव त्यासना डोयाना सर्व अश्रु पुसी टाकी.”
जो कोकरा सिंहासनना मधात शे तो त्यासले चारी --> देव त्यासना डोयामाथला सारा आसू पुसी टाकी.

(माना वैयक्तिक विचार — या मार्गना शेवटचा दृश्य एक इतला मोठा परिवार शे की त्याले गिनं शक्य नही, दरेक राष्ट्र माईन, सिंहासनासमोर उभा. ती सगळी
गर्दी एकसाथे जो एकच शब्द ओरळस तो शे उद्धार. त्यासनी आपला वस्त्र येशूना रक्तमा धुतात, ज्याले देवाचा कोकरा म्हणतस, अनी देवाचा स्वतः ना हातनं
त्यासना डोया मधला आसू पुसतस.)

दोघासना तोंड

र्थ्य ई ई



१ पेत्र 1:5 तुमनी रक्षा परमेश्वरना सामर्थ्यना द्वारा ईश्वासतीन त्या तारणकरता कराई जास, जे शेवटना काळले प्रकट व्हनार शे.
[G4991 soteria ⚑]

विश्वासवाटे देवना सामर्थ्यमा राखेल --> तारणकरता, जे शेवटला काळमा प्रगट व्हवाले तयार शे.

२ तिमथ्य 1:12 ह्या कारणमुये मी ह्या दुः  ख भोगी ऱ्हाइनु तरी मी लाज धरस नही कारण मी ज्यानावर ईश्वास ठे येल शे, त्याले मी वळखस,

तो मनी ठे व त्या दिनकरता राखाले शक्तिमान शे, असा मना भरवसा शे, [G5442 phulasso ⚑]

मी कोनवर विश्वास ठिवला शे ते मले माहीत शे --> तो त्या दिवसपावेतो मी त्याले सोपाडेल शे ती जपी राखाले समर्थ शे.

यहुदानं पत्र 1:24 तुमले नाश व्हवापाईन राखाले अनी आपला ऐश्वर्ययुक्त सान्निध्यात निर्दोष अस उल्लासमा उभा कराले जो समर्थ शे,
[G679 aptaistos ⚑]

तुले पडनापाई तीन राखानू + तुले त्याना गौरवना उपस्थितीपुढे निर्दोष अनं अतिशय आनंदमां सादर करानू समर्थ.

२ करिंथ 13:1 हाई मनी तुमनाकडे येवानी तिसरी खेप; दोन किं वा तीन साक्षीदारसना तोंडतीन प्रत्येक गोष्ट ठरस.

[G3144 martus ⚑]

दोन किंवा तीन साक्षीदारसना तोंडतीन प्रत्येक गोष्ट ठरस.

(माले वाटणारा विचार — या वाटवर तीन साक्षीदार उभा शे, अनं प्रत्येकजण एकच शब्द सांगस: राखेल. पेत्र सांगस देवना सामर्थ्यमां राखेल, पौल सांगस त्या
दिनसाठी राखेल, अनं यहूदा सांगस पडासना पासून राखेल. दोन-तीन साक्षीदारना तोंडमां गोष्ट पक्की व्हस: जो देव तुले टिकी राह्याले सांगस, तोच देव तुले
टिकी राहतांना राखी बी ठे वस.)

छाया आनी पूर्ण ता

(माले वाटस विचार — जमिनवर पळे ल सावली खरी आकार दे , पण एकली आकार तुले सांगु नही शकस की तिले काय पाडस, जोपावत उजेड तुले खरी
वस्तु दखाडस नही. जुना करारना चित्र खऱ्या शरीरनी पाडेल खऱ्या सावली शे, अनी शरीर ख्रिस्तना शे, जरी सावली त्या वस्तुनी हुबेहूब प्रतिमा नही व्हस
(कलस्सैकरांस 2:17, इब्री लोकांस 10:1). म्हणीन आपण कधीच एकली सावलीवर शिकवण उभी करी नही, अनी आपण फकस तवाच काहिले सावली
म्हणस जवा नव्या करारना उजेडे आपल्याले ती पाडेल शरीर दखाडेल शे.)

Shadow निर्गम 14:30 अस परमेश्वरनी त्या दिन इस्त्राएल लोकसले मिसरीसना हातमातीन सोडावं अनी मिसरी लोकं  समुद्र किनारवर
मरी पडेल हाई इस्त्राएल लोकसनी डोळासघाई दखं. [H3467 yasha ⚑]

अशाप्रकार परमेश्वरे त्या दिनी इस्राएलले मिसरच्या हातातून तारला.

Shadow निर्गम 15:2 परमेश्वर मनं बल अनी मनं गीत शे; मना देव हावुच, त्यानी मी स्तुती करसु, हावुच मना बापना देव शे, मी यानीच
महिमा गासु. [H3444 yeshuwah ⚑]

परमेश्वर मारी शक्ति आनी गीत आहे + तोच माझं तारण झालो.

Fulfillment १ करिंथ 10:1 भाऊसवन, आपला सर्वाच पुर्वज ढगखाल व्हतात, अनी समुद्रमातीन त्या पार गयात; हाई गोष्टबद्दल
तुम्हीन अजाण ऱ्हावाले पाहिजे अशी मनी ईच्छा नही [G907 baptizo ⚑] (2) ढग अनी समुद्र यासनाघाई मोशेमा त्या सर्वासना
बाप्तिस्मा व्हईना.
आमना समस्त बापदादा ढगाखाल व्हता, अनं समस्त समुद्रमाई न गयात --> समस्तसनी ढगमाई न अनं समुद्रमाई न मोशेकरता बाप्तिस्मा दिधा गया.

Fulfillment १ करिंथ 10:11 ह्या गोष्टी त्यासनाकरता दृष्टांत मायक व्हयन्यात; अनी ह्या आपले चेतावणी करता लिखाई गयात
ज्यानावर या युगना शेवट येल शे. [G3559 nouthesia ⚑]

ह्या समध्या गोष्टी त्यासले दृष्टान्त म्हनीन घडनात --> आपला बोध करानाकरता लिवेल शेतस.

(माझा व्यक्तिगत विचार — इस्राएल पासवर कोकऱ्याच्या रक्ताखाली मिसरमधीन बाहेर आलं, मंग समुद्राच्या पाण्यातीन पार गेलं, मंग गायलं, "तोच माझं
तारण व्हयनं", अनं मंग रोज स्वर्गातली भाकर घिऊन प्रतिज्ञेच्या देशाकडे चालत गेलं. ती वाट या अभ्यासाच्या दाराच्या, चालण्याच्या, धावण्याच्या अनं
शेवटच्या रेषेच्या आकाराचीच आहे, अनं पौल म्हणतो की ह्या गोष्टी आपल्या बोधासाठी लिहिल्या गेल्यात (1 करिंथकरांस 10:11). प्रकाशानं शरीर दाखवून
दिलं आहे.)

बंद करणे

तिताले पत्र 2:11 कारण सर्व माणससले तारण देणारी देवनी कृ पा प्रकट व्हयेल शे; [G4992 soterios ⚑] [G5485 charis ⚑]

(12) अनी ती कृ पा आपलाले शिकाडस की, अभक्ती अनी संसारन्या गोष्टीसना त्याग कर अनी स्वतः ले नियंत्रीत, पवित्र अनं भक्तीमय
जिवन या जगमा जग. (13) धन्य आशा प्राप्तिनी म्हणजे असा जो आपला थोर देव अनं तारणारा येशु ख्रिस्त त्यानं गौरव प्रकट व्हवानी वाट
दखत रहा.
कारण सर्व माणससले तारण देणारी देवनी कृ पा प्रकट व्हयेल शे --> धन्य आशा प्राप्तिनी म्हणजे असा जो आपला थोर देव अनं तारणारा येशु ख्रिस्त त्यानं गौरव
प्रकट व्हवानी वाट दखत रहा.

र्व ई र्ग ई ई गौ



२ तिमथ्य 4:18 प्रभु माले सर्व दुष्ट योजनामातीन माले सोडाई, अनी आपला स्वर्गना राज्यमा सुखरूप लई ई, त्याले युगानुयुग गौरव असो,
आमेन. [G4982 sozo ⚑]

प्रभु माले सर्व दुष्ट योजनामातीन माले सोडाई  --> अनी आपला स्वर्ग ना राज्यमा सुखरूप लई  ई .

(माझा व्यक्तिगत विचार — चालणं नवजाताच्या "अब्बा, बापा" रडण्यापाईन सुरु व्हतं, रोजच्या चालण्यामाईन, सैनिकाच्या धावण्यामाईन, रेषेवरल्या
जीवनाच्या मुगुटापावतो जातं. टॅग बग, G4982, कारण या शेवटच्या वचनातला "राखणं" हा शब्द सोझो आहे, तोच शब्द जो तारण्यासाठी वापरला जातस (2

तीमथ्य 4:18). ज्या प्रभुनं तुले दारापाशी तारलं तो तुले त्याच्या स्वर्गीय राज्यापावतो पुरा तारसी, म्हणीन चालत रहा, अनं शेवट कर.)

सराव प्रश्नमंजुषा

१. १ पेत्र २:२ — नवजात बाळकसारखा, वचनाना शुद्ध दू धले वांछा करा, जेणेकरीन तुम्हीन:

a) कृ पामां वाढा
b) त्यानीमुये वाढा
c) प्रकाशमा चालना

२. मत्तय २४:१३ — पण जो शेवटपावतो टिकीन ऱ्हातो, तोच:

अ) देवना सामर्थ्यानी सांभाळे ल
b) सोडवेल
c) तारेल

३. फिलिप्पैकरांसी पत्र २:१२ — आपला स्वतः ना तारण साधा:
a) अवर्णनीय आनंद
b) भय अनी कं पन
c) विश्वास अनं प्रेम

4. १ थेस्सलनीकाईयांस ५:८ — पण आम्हीन, जे दिनना शे, ते सावधान र्हवा, विश्वास अनं प्रेमनं उरस्त्राण घालीसन; अनी
शिरस्त्राणकरता,

a) तारणनी आशा
b) प्रगट व्हावाले तयार अशी तारण
c) प्रकाशना शस्त्र

५. इब्री लोकसले पत्र १०:३९ — पण आपण माघार घिसन नाशकडे जाणारमधला नही; तर विश्वास ठिसन:

अ) तुमना जीवना उद्धार
ब) तुमना विश्वासना शेवट
क) जीवना उद्धार

6. यशया 51:6 — कारण आकाश धुरावाणी लोप व्हई जाई, अन धरती वस्त्रावाणी जुनी व्हई जाई, अन तठे  रहनारा तशाच मरी
जाई: पण माझं तारण होईन:

a) युगानुयुग
b) युगानुयुग अंतरहित
c) सदाकाळ

७. १ पेत्र १:९ — तुमच्या विश्वासना शेवट प्राप्त करता, म्हणजे:
a) जीवनना मुकु ट
ब) तुमना जीवना उद्धार
क) जीवना उद्धार

उत्तर सूची: 1-b · 2-c · 3-b · 4-a · 5-c · 6-c · 7-b

HYA ABHYASACHA SHAKHA KASHA HOTE

--> सावली कशी प्रकाश आणतस: इस्राएल रक्तान आनी समुद्रातून बाहेर आला, आनी पौल म्हणतो पूर्वज "सर्व मोशेमांधीन ढगामां आनी समुद्रामां बाप्तिस्मा
घेतला" (1 करिंथकरांस 10:1-2). बंधनातून बाहेर पडेला मार्ग  हा तारणाच्या मार्गाची सावली आहे, त्याच्या स्वतःच्या अभ्यासासाठी तयार.

--> नव्या कराराने हे कसं स्पष्ट करतस: समुद्राजवळ आज्ञा होती, "उभे रहा, आनी परमेश्वराचं तारण पाहा" (निर्ग म 14:13). सुवार्ते मां तेच तारण आता संपूर्ण
जगाकडे जातस: "जो कोणी विश्वास करतो त्याले तारणासाठी देवाचं सामर्थ्य आहे" (रोमकरांस 1:16).



--> शब्दसनी महत्व कसा से: मत्तय 24:13 मदला 'अंत' आणि 1 पेत्र 1:9 मदला 'अंत' ह्या एकच ग्रीक शब्द (G5056 TELOS) से. ज्या अंतपावेतो माणूस टिकी
राहस तो अंत म्हणजे विश्वासना अंत, जीवना तारण.

--> हाई  अनंतकाळपावत कशी पोहचस: आकाश धुरावाणी नाहीसं व्हई  जाई , "पण माझा उद्धार सदासर्वकाळ राहील" (यशया ५१:६), अनी इस्राएलले
"सर्वकाळना उद्धारसंगे" उद्धार व्हई  जाई  (यशया ४५:१७).

--> साई ड वाट: सफे द वस्त्र नेसेल मोठी जमात (प्रकटीकरण 7:9) कोकऱ्याना लगीनजेवणमा उघडस, जठे  मलमली वस्त्र म्हणजे 'संतसना नितीमत्व' (प्रकटीकरण
19:8) से.

--> संभाव्य प्रकटीकरण: समुद्रजोडेना गाणामा सांगेल शे "तोच माह तारण व्हयना", अनी तठे  तारण शे येशुवाह (H3444) (निर्ग म १५:२). येशुना नाव हिब्रू नाव
येहोशुवा (H3091) पाई सन येस, परमेश्वर तारण शे. अनी देवदूतनी सांगं, "तू त्याना नाव येशू ठिवाजो: कारण तो त्याना लोकसले त्यासना पापपाई सन वाचाडी"
(मत्तय १:२१). तारणहारना नाव हाई  तारेल लोकसना गाणं शे.

ग्रीक कीवर्ड

“तारला” — G4982 sozo — तारानं; सोडवानं; राखनं; पूर्ण करानं
"जो शेवटपावतो टिकी राही, तोच तारला जाई"

“तारण” — G4991 soteria — बचाव; सुरक्षा; सुटका
तुमच्या विश्वासाचो शेवट, म्हणजे तुमच्या जीवाचो तारण मिळावो

“तारणहार” — G4990 soter — सोडवणारं ; तारणारं
आपला प्रभू अनी तारणहार येशू ख्रिस्त

“फे रीसन जल्मेल” — G313 anagennao — पुन्हा जनम देणं; पुन्हा जनम घेणं
पुन्हा जन्मेल, नाशवंत बीजपाईन नही, पण अविनाशी बीजपाईन

“वाढणे” — G837 auxano — वाढनं; वृद्धी व्हनं
"वचनाच शुद्ध दुध वांछा, जेणकरून तुम्हीन त्याहीतून वाढो"

“स्थिरतासी टिकी राह्यनं” — G4342 proskartereo — te chalu rahaych; vaat baghaych; kayamswarupe

swataah dyaych

पहिली मंडळी रोज ज्या चार गोष्टीमां टिकी ऱ्हायी
“साध्य करनं” — G2716 katergazomai — पूरतं काम करणं; साध्य करणं; अंजाम देणं
तुम्ही भय अनं कं पनासहित आपला स्वतः चा उद्धार साधी घेजा

“जागृत” — G1127 gregoreo — जागत राह्नं ; पहरा करनं
शुद्धीत ऱ्हा, जागरूक ऱ्हा, कारण तुमना विरोधी फिरत ऱ्हास

“माघे व्हना” — G5288 hupostello — संकु चित व्हनं; माघार घेनं
"आपण त्यासनामा नही जे नाशकडे माघे जाणवाला शेतस"

“तारण” — G4047 peripoiesis — राखी ठे वनं; मिळवनं; विकत घेतलेली मालमत्ता
जे इमान राखतस त्यासना जीवना तारणकरता

“सहन करणे” — G5278 hupomeno — खाली र्हावाले; भार सहन करावाले; सहन करावाले
"धन्य शे तो माणुस जो परीक्षा सहन करस"

“अंत” — G5056 telos — अंत; ठरावेला ठिकाण; लक्ष्य
"अंतापर्यंत टिकू न ऱ्हा", अनी तुमच्या विश्वासना शेवट प्राप्त करा

“मुकु ट” — G4735 stephanos — मुगुट; जिंकनाऱ्याना हार
त्याले जीवनाचा मुगुट मिळात

“पुरं  करनं” — G5048 teleioo — पूर्ण करणं; समाप्त करणं; सिद्ध करणं
काहा माले आनंदमा माझी शर्यत पूर्ण करता ईल

“कोर्स” — G1408 dromos — शर्यत; मार्ग
पौलाने आनंदाने पूर्ण करला ती धाव

“लेखक” — G159 aitios — कारण; कर्ता
"त्याच आज्ञा मानतस त्या सर्वासले सार्वकालीक तारणाचा कर्ता"

“जपी ठे वं” — G5432 phroureo — रक्षण करानू; देखरेख करानू; ठाणावाणी सांभाळानू
"देवना सामर्थ्यमां विश्वासद्वारे  तारणासाठी सुरक्षित राखेल"



“जिंकनं” — G3528 nikao — जिकणं; मात करणं; विजय मिळावणं
त्यासले त्यायनी कोकराना रक्तमां जिकलं

माझे व्यक्तिगत विचार — बग शब्द कसा बनला. Strong's सांगस की soteria (G4991, तारण) soter (G4990, तारणारा) पासून येतस, अनी soter

sozo (G4982, तारणे) पासून येतस. तारण एक तारणाऱ्यावर टेके ल, अनी सगळा शब्द एक व्यक्ती करतस अस दाखवतस.

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“तारण” — H3444 yeshuwah — कायी तारेल गोष्ट; सोडवणूक; तारण
परमेश्वर माझा तारण झाला

“तारला” — H3467 yasha — वाचावणं; सोडावणं; सुरक्षित र्‍हावणं
ह्या रीतीने परमेश्वरे  त्या दिनी इस्राएलले वाचावल

“तारण” — H8668 teshuwah — सुटका; बचाव; उद्धार
परमेश्वरमा सार्वकालीक तारणसंगे तारेल

“स्थिर राहना” — H3320 yatsab — स्वतः ले ठे वनं; ठाम उभा राहनं; स्वतः ले सादर करनं
ठाम उभा राहा, अनी परमेश्वरना तारण दखा

“मनन करना” — H1897 hagah — कु रकु र करणं; धीमे बोलणं; मनन करणं
"त्याना नियममा तो दिन-रात मन लावतो"

“वाहिनं” — H5375 nasa — उचलनं; सहन करनं; वाहनं
गर्भमाईन उचलेला, अनं वृद्धपणा पावतोपण

“सोडावनं” — H4422 malat — सुटका करनं; बचावनं; तारनं
मी उचलीन, अनी तुमले सोडवीन

“यहोशवा” — H3091 Yehowshuwa — परमेश्वर हाच तारण आहे; यहोवा-तारला
हिब्रू नाव जठसन येशूसं नाव आयेल शे

(माले वैयक्तिक विचार — येशूवाह (H3444, तारण) हाई तो शब्द शे जो इस्राएलनी समुद्रवर गायल व्हता. येशू ना नाव इब्री नाव येहोशूआ (H3091) पाईन
आयेल शे, जेना अर्थ व्हये परमेश्वर तारण शे. देवदू ते नाव अनं अर्थ एकाच वाक्यमा जोडी दिधा, "अनं तूू  तेना नाव येशू ठे वशी: कारण तो आपला लोकसले
त्यासना पापपाईन तारी लेई" (मत्ती 1:21).)
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